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9. Цель и задачи учебной дисциплины:   
Целью освоения учебной дисциплины является овладение студентами систем-
ными знаниями о типах и видах дискурса/текста в современной лингвистической 
интерпретации. 
 
Задачи учебной дисциплины: 

1) сформировать представление об основных теориях и новейших тенденциях 
в изучении дискурса, текста, речевой деятельности, диалога,  

2) обеспечить овладение терминологическим аппаратом данной науки; 
3) совершенствовать умения анализировать письменный и устный текст для 

обеспечения точного восприятия иноязычного высказывания, прогнозирова-
ния сбоев в процессе коммуникации, в том числе и на этапе предпереводче-
ского анализа текста, 

4) развивать навыки использования различных источников для самостоятель-
ного поиска профессионально значимой информации. 

 
10. Место учебной дисциплины в структуре ООП:   
 Дисциплина относится к базовой части профессионального цикла подготовки переводчи-
ков (блок Б1) и является обязательной дисциплиной для изучения. 
Дисциплина опирается на знания школьные базовые знания в области литературы, ино-
странного и родного языков, понимание роли современных информационных технологий в 
процессе перевода, а также умения и компетенции, получаемые в результате изучения 
дисциплин «Введение в специальность», «Введение в науку о языке».   

 

 11. Планируемые результаты обучения по дисциплине (знания, умения, 
навыки), соотнесенные с планируемыми результатами освоения образова-
тельной программы (компетенциями выпускников): 

 
Код Название компе-

тенции 

Код(

ы) 

Индикатор(ы) Планируемые результаты обу-

чения 

ОПК-

1 

Способен приме-
нять знания ино-
странных языков 
и знания о зако-
номерностях 
функционирова-
ния языков пере-
вода, а также ис-
пользовать си-
стему лингвисти-
ческих знаний 

ОПК-

1.4 

Владеет системой 
лингвистических 
знаний о законо-
мерностях функци-
онирования языко-
вых явлений ино-
странного языка на 
уровне фонетики, 
лексики, морфоло-
гии и синтаксиса с 

Знать: теории и новейшие 
тенденции в изучении дис-
курса, текста, речевой дея-
тельности, диалога;             
  

Уметь: анализировать пись-
менный и устный текст для 
обеспечения точного воспри-
ятия иноязычного высказыва-
ния, прогнозировать сбои в 



при осуществле-
нии профессио-
нальной дея-
тельности. 

учетом стилистиче-
ского разнообразия 
текста. 

процессе коммуникации, в 
том числе и на этапе предпе-
реводческого анализа текста; 
  

Владеть: навыками использо-
вания различных источников 
для самостоятельного поиска 
профессионально значимой 
информации. 

 
12. Объем дисциплины в зачетных единицах/часах в соответствии с учебным 
планом — 72 часов  / 2 ЗЕТ. 

Форма промежуточной аттестации  – 5 – зачет с оценкой. 

13. Виды учебной работы 

. 

 

Трудоемкость (часы) 

Всего 

По семестрам 

№ сем. 
5 

Аудиторные занятия 32 32 

в том числе:                           лекции 16 16 

практические 16 16 

Самостоятельная работа 40 40 

Форма промежуточной 
аттестации экзамен 

0 0 

Итого: 72 72 

 

 

13.1. Содержание  дисциплины 

 п/п Наименование раздела 
дисциплины 

Содержание раздела дисциплины 

1. Лекции 

1.1 
Изучение актуальных 

подходов к анализу дис-
курса 

Актуальные подходы к изучению речемыслитель-
ной деятельности. Смена лингвистических пара-
дигм и изменение объекта лингвистического описа-
ния 



Когнитивно-дискурсивный подход к изучению осо-
бенностей использования языка и его объясни-
тельная сила 

1.2 
Выявление основных 

характеристик дискурса 

Дискурс как «речь, погруженная в жизнь». Типы 
дискурса. Типология дискурса.  
Признаки и параметры описания дискурса. Прин-
ципы членение дискурса. Речевые действия. Ком-
муникативное / дискурсивное событие и его харак-
теристики 

1.3 
Выявление основных 
характеристик текста 

Текст как коммуникативный результат. Подходы к 
изучению текста. Принципы членения текста 
Категории текста и средства их выражения 
Типология текста и маркеры определенного типа 
текста. 
Семиотическая гомогенность / гетерогенность тек-
ста 
Гибридные тексты 
Креолизованные тексты  
Генетическое родство дискурса и текста. Признаки 
дискурса и категории текста. Дискурсивное собы-
тие и сверхфразовое единство 

1.4 

Анализ средств реали-
зации дискурсивной де-
ятельности и способов 
ее фиксации в тексте 

Номинативные стратегии как феномен. Средства 
реализации номинативных стратегий. Соотноше-
ние когнитивных и номинативных стратегий 
Дискурсивные стратегии как феномен. Средства 
реализации дискурсивных стратегий. Соотноше-
ние когнитивных и дискурсивных стратегий. Корре-
ляция номинативных и дискурсивных стратегий 
Соотношение эксплицируемого и имплицирован-
ного знания в тексте. Выводное знание. Пресуппо-
зиции. Импликатуры. Инференция 
Речевые действия и средства их выражения. Мар-
керы типа дискурса / «следы» дискурса в тексте 
определенного типа 

2. Практические занятия 

2.1 
Изучение актуальных 

подходов к анализу дис-
курса 

Общее и частное в описании дискурсивной дея-
тельности. Дискурсивная деятельности как фено-
мен. Текст как результат коммуникативной дея-
тельности. Механизмы вербализации сведений о 
мире  



2.2 

Выявление основных 
характеристик дискурса 

Дискурсивные параметры и их маркеры. Коммуни-
кативные факторы, обусловливающие функциони-
рование языка как средства познания и коммуника-
ции. Интенция. Пресуппозиция. Речевое действие. 
Дискурсивное событие 
Соотношение вербальных и невербальных пара-
метров в дискурсивной деятельности 

2.3 
Выявление основных 
характеристик текста 

Текст как коммуникативный результат. Типология 
текста. Тип текста как инвариант. Принципы варьи-
рования. Категории текста и средства их выраже-
ния в разных классах текстов. 

2.4 
Анализ средств реали-
зации дискурсивной де-
ятельности и способов 
ее фиксации в тексте 

Сопоставление признаков текстов разного типа в 
немецкой и русской языковых культурах. 
Фильм как текст. Реклама как текст.  
Культурная специфика содержательной и фор-
мальной организации текстов разного типа 

 

13.2. Темы (разделы) дисциплины и виды занятий 

№ 
п/
п 

Наименование темы 
 (раздела) дисци-

плины 

Виды занятий (часов) 

Лек-
ции 

Практиче-
ские 

Лаборатор-
ные 

Самостоя-
тельная ра-

бота 

Всег
о 

1.
1 

Изучение актуальных 
подходов к анализу 

дискурса 
2 2  10 14 

1.
2 

Выявление основных 
характеристик дис-

курса 
4 4  10 18 

1.
3 

Выявление основных 
характеристик текста 

4 6  10 20 

1.
4 

Анализ средств реа-
лизации дискурсивной 
деятельности и спосо-

бов ее фиксации в 
тексте 

6 4  10 20 

 Итого: 16 16  40 72 

 
14. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 



(рекомендации обучающимся по освоению дисциплины: работа с конспектами 
лекций, презентационным материалом, выполнение практических заданий, те-
стов, заданий текущей аттестации и т.д.) 
 

Дисциплина считается освоенной, если обучающимся в полном объеме была 
выполнена трудоемкость учебной нагрузки, включающая в себя все виды учебной 
деятельности, предусмотренные учебным планом (аудиторную и самостоятельную 
работу). 

Аудиторная работа предполагает посещение занятий и выполнение заданий, 
данных преподавателем. В случае пропуска лабораторного занятия по каким-либо 
причинам обучающийся обязан самостоятельно выполнить соответствующее зада-
ние под контролем преподавателя во время индивидуальных консультаций препо-
давателя. 

Задания для самостоятельной работы выполняются обучающимся в пись-
менном виде и предоставляются преподавателю для проверки в начале занятия. В 
случае невыполнения задания для самостоятельной работы обучающийся обязан 
отчитаться о выполнении учебной нагрузки для самостоятельной работы в срок, 
указанный преподавателем.  

Логика и последовательность изучения вытекает из высокой степени востре-
бованности обсуждаемой проблематики для проведения лингвистических исследо-
ваний разного направления. 

Термин «дискурс» относится к наиболее употребительным в современных гу-
манитарных науках и одновременно к наиболее дискуссионно интерпретируемых в 
лингвистике. Уже только это обусловливает необходимость получения четкого зна-
ния по соответствующему проблемному полю, которое включается в себя практи-
чески все актуальные вопросы, занимающие сегодня лингвистов разных школ. 

Это обусловливает членение обсуждаемых вопросов на четыре блока про-
блем: (1) от изучения актуальных подходов к анализу дискурса (2, 3) через выявле-
ние основных характеристик дискурса и текста, к (4) анализу средств реализации 
дискурсивной деятельности и способов ее фиксации в тексте. 

Изучение дисциплины опирается на умения и компетенции, приобретенные 
при освоении таких предметов, как «Введение в общее языкознание», «Лексиколо-
гия», «Теоретическая грамматика», «Теория перевода». 

Особенности проведения занятий (лекций, семинаров, организации самосто-
ятельной работы студентов) основывается на необходимости учитывать высокую 
степень дискуссионности изучаемой проблематики. В связи с этим основное вни-
мание уделяется формированию и развитию умений корректной интерпретации 
специальных трудов по изучаемой проблематике. Поэтому лекции проводятся в 
форме свободного обсуждения проблемного поля, в котором участвуют студенты, 
излагающие содержание изученных трудов, предварительно изученных ими. Пре-



подаватель не только знакомит студентов с теми или иными теоретическими поло-
жениями по изучаемой проблеме, но и демонстрирует приемы анализа языкового 
материала в соответствии с теоретическими тезисами.  

Семинары организуются в форме мастер-класса, когда каждый студент пред-
ставляет собственную версию анализа дискурса и/или текста, с которой он ознако-
мился в процессе подготовки к семинару, с теоретическим обоснованием предла-
гаемых решений. Сопоставление различных версий анализа дискурса и текста поз-
воляет выявить точки соприкосновения имеющихся в лингвистике позиций, а также 
различия в трактовке обсуждаемых феноменов и причины существования таких 
различий. 

При защите проектов функция преподавателя сводится к обобщению мнений 
студентов о том или ином проекте, в сообщении алгоритма исследования и алго-
ритма формулирования значимых обобщений. 

Тестирование предполагает проверку знаний (признаки текста, параметры и 
характеристики дискурса). Тест оформлен в виде матрицы сравнения.  

Устное обсуждение предполагает проверку степени усвоения знаний по об-
суждаемому проблемному полю и степень сформированности компетенций по са-
мостоятельному анализу текста как продукту коммуникативной деятельности. Это 
обусловлено тем, что переводчик, чтобы породить текст, адекватный оригиналь-
ному, должен иметь сформированные компетенции по определению типа текста, 
закономерностям его построения, средствам выражения текстовых категорий, по-
скольку переводить можно только текст.  
 
15. Перечень литературы, ресурсов интернет, необходимых для освоения 
дисциплины (список литературы оформляется в соответствии с требовани-

ями ГОСТ и используется общая сквозная нумерация для всех видов источников) 
 
а) литература: 

№ п/п Источник 

1 
Кашкин В. Б. Введение в теорию дискурса: [учебное пособие] / В.Б. Кашкин. - М.: 
Восточная книга, 2010. - 152 с 

2 

Прохоров, Ю.Е. Действительность. Текст. Дискурс : учебное пособие / Ю.Е. Прохо-
ров. – 5-е изд., стер. – Москва : ФЛИНТА, 2016. – 224 с. – Режим доступа: по под-
писке. – URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83467 (дата обращения: 
22.01.2019).  

 
б) информационные электронно-образовательные ресурсы (официальные ресурсы ин-
тернет): 

№ п/п Ресурс 

1.  
ЭБС (университетская библиотека он-
лайн): 
https://biblioclub.ru/index.php?page=main_ub_red 

2.  бесплатная электронная библиотека: https://royallib.com/ 

https://biblioclub.ru/index.php?page=main_ub_red
https://royallib.com/


3.  https://edu.vsu.ru/course/view.php?id=12529 

16. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной ра-
боты (учебно-методические рекомендации, пособия, задачники, методические 
указания по выполнению практических (контрольных) работ и др.) 
 
№ п/п Источник 

1 
Гришаева Л.И. Особенности использования языка и культурная идентичность 
коммуникантов. / Л.И. Гришаева. – Воронеж: ВГУ, 2007. – 272 с. 

2 

Гришаева Л.И. Язык как культурный код или Как языковые средства передают 
культурно специфические знания о мире? // Теоретические и прикладные аспекты 
описания языка и межкультурной коммуникации. – Вып. 2. – Воронеж: ИПЦ ВГУ, 
2008. – С. 222- 250.  

3 
Гришаева Л.И., Катанова Е.Н., Кашкина О.В., Бойко М.А. Языковые средства кон-
струирования имиджа субъекта в политической коммуникации.. – Воронеж: ИПЦ 
ВГУ, 2009. – 364 с. 

4 
Гришаева Л.И., Цурикова Л.В. Анализ проблем межкультурной коммуникации на 
материале текстов модифицированного этнографического интервью // Kalbustu-
dios - Studiesaboutlanguages. - Nr. 12, 2008. - Pp.66-76. 

5 
Стратегии успеха и факторы риска в межкультурной коммуникации / Под общ. 
ред. Л.И. Гришаевой и Л.В. Цуриковой. – Воронеж: ВГУ, 2005. – 391 с. 

6 
Цурикова Л.В. Естественные барьеры для межкультурной коммуникации // Вест-
ник Воронежского государственного университета. Серия «Гуманитарные науки». 
– 2007. – № 1. – С. 138-153. 

 
17. Информационные технологии, используемые для реализации учебной 
дисциплины, включая программное обеспечение и информационно-спра-
вочные системы (при необходимости) 
Компьютер (для компьютерных презентаций) 

1. Неисключительные права на ПО Dr. WebEnterpriseSecuritySuite Комплексная 
защита Dr. WebDesktopSecuritySuite. 
2. Программная система для обнаружения текстовых заимствований в учебных и науч-
ных работах Антиплагиат. ВУЗ 

3. Программное обеспечение MicrosoftWindows. 

4. При реализации дисциплины используются элементы электронного обучения и ди-
станционные образовательные технологии. Программа курса реализуется с примене-
нием дистанционных технологий. 

 
18. Материально-техническое обеспечение дисциплины: 
(при использовании лабораторного оборудования указывать полный перечень, 
при большом количестве оборудования можно вынести данный раздел в прило-
жение к рабочей программе) 

 



Ауд. 49 - компьютер LenovoIdeaCentre (1 шт.), мультимедиа-проекторEpsonEB-95 

(1 шт.); 

настенный экран LumienMasterPicture (1 шт.), телевизор LCDSamsungUE-

32C6620U (1 шт.), DVD-VHSSamsung (1 шт.); 

Ауд. 48 - DVD+VHS рекодер LG DVRK-898 (1 шт.), мультимедиа-проектор Epson 

EB-95 (1 шт.), настенный экран LumienMasterPicture; 

Ауд.  52 - DVD+VHSPhilipsDVP 3100 V (1 шт.); домашний кинотеатр AleksDR9000 
(1 шт.), мультимедиа-проекторEpsonEB-X18 (1 шт.), настенный экран 180*180 (1 
шт.), телевизор LCDSamsung (1 шт.) 
Ауд. 51 - мультимедиа-проектор NECM300X (1 шт.), экран настенный ScreenMedia 

(1 шт.), ПК преподавателя/монитор Philips 223V5LSB2 (1 шт.),  ПК ученика Intel-

CoreI3-2120 3.3Gz/3M/1066, DDR 2048Мб, HDD 160Gb, DVD-/+R/RW/-RAM, Video, 

корпус mini-АТХ) , клавиатура, мышь, монитор 18,5 LCD' (15 шт.),  ИБП FSPAPEX 

600 (16 шт.) Телевизор Philips 32" PW (1 шт.); 

Ауд.85 - проектор Epson eb-w41 и проекционный экран  
Ауд. 108: мультимедиа-проектор, экран, компьютер  
 

19. Фонд оценочных средств: 

 
19.1. Перечень компетенций с указанием этапов формирования и планируе-
мых результатов обучения: 

№ 
п/п 

Наименование раздела 
дисциплины (модуля) 

Компетенции 
Индикаторы дости-
жения компетенции 

Оценоч-
ные сред-
ства  

 
 

1. Изучение актуаль-
ных подходов к ана-
лизу дискурса 
 
2. Выявление основ-
ных характеристик дис-
курса 
 
3. Выявление основ-
ных характеристик тек-
ста 
 
 
4. Анализ средств реа-
лизации дискурсивной 

 
ОПК-1 
(Способен приме-
нять знания ино-
странных языков и 
знания о законо-
мерностях функци-
онирования языков 
перевода, а также 
использовать си-
стему лингвистиче-
ских знаний при 
осуществлении 
профессиональной 
деятельности) 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
Владеет системой 
лингвистических 
знаний о законо-
мерностях функ-
ционирования 
языковых явле-
ний иностранного 
языка на уровне 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



№ 
п/п 

Наименование раздела 
дисциплины (модуля) 

Компетенции 
Индикаторы дости-
жения компетенции 

Оценоч-
ные сред-
ства  

деятельности и спосо-
бов ее фиксации в тек-
сте 

 
 
 

фонетики, лек-
сики, морфологии 
и синтаксиса с 
учетом стилисти-
ческого разнооб-
разия текста 
(ОПК-1.4). 

Практиче-
ское зада-
ние 
 
 

Промежуточная аттестация 
форма контроля – зачет с оценкой 

 
 

Перечень 
вопросов к 

зачету с 
оценкой, 

практиче-
ское зада-
ние 

 
20. Типовые оценочные средства и методические материалы, определя-

ющие процедуры оценивания   
 
20.1 Текущий контроль успеваемости 

 

В соответствии с «Положением о текущей аттестации обучающихся по про-
граммам высшего образования Воронежского государственного университета» по 
дисциплине «Теория дискурса и текста» (2 ЗЕТ) проводится одна текущая аттеста-
ция. 

Оценочными средствами текущей аттестации является практическое задание. 

Контроль успеваемости по дисциплине в ходе текущей аттестации осуществ-
ляется с помощью выполнения практического задания: 

 

Текущий контроль 

 

Практическая работа 

 
В тексте найти средства выражения категории «НННН» и заполните соответ-

ствующую матрицу (60 баллов) Обоснуйте Ваше решение: 
 

Der Fahrzeugverkehr auf dem Betriebsgelände wird so organisiert, dass Gefahren für 
Personal und Einrichtungen minimiert werden. Fahrzeugverkehr darf nur in ausgewiese-
nen Bereichen stattfinden. Auf dem gesamten Betriebsgelände inklusive Parkplätze gel-
ten die Bestimmungen der Straßenverkehrsordnung und der Straßenverkehrs-Zulas-
sungs-Ordnung, soweit umsetzbar. 



Die Höchstgeschwindigkeit ist begrenzt, dazu sind die Gebotsschilder und Hinweise zu 
befolgen. 

 
 

средства выражения категории 
«ННННН» 

примеры из текста 

лексико-семантические  

словообразовательные  

морфологические  

синтаксические  

логические  

формально-структурные  

 
(макс. 40 баллов) 

 

Описание технологии проведения 

Практическое задание выдается обучающимся на электронном или бумажном 
носителе. Время выполнения задания – 45 минут. Обучающиеся могут пользо-
ваться электронными ресурсами, учебниками и иными справочными материалами.  

Для оценивания результатов обучения на текущей аттестации использу-
ется 4-балльная шкала: «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовле-
творительно».  

 
Критерии оценивания:  
Оценка «отлично» выставляется студенту, если уровень владения материалом состав-
ляет 85-100%; 
оценка «хорошо», если уровень владения материалом составляет 70-84%;  
оценка «удовлетворительно», если уровень владения материалом составляет 50-69%; 
оценка «неудовлетворительно», если уровень владения составляет ниже 50%. 

 

Требования к выполнению заданий (или шкалы и критерии оценивания) 

Для оценивания результатов обучения на текущей аттестации используются 
следующие показатели:  

1) владение содержанием учебного материала и понятийным аппаратом по 
дисциплине «Теория дискурса и текста»;  

2) умение связывать теорию с практикой;  

3) умение иллюстрировать ответ примерами, фактами, данными научных ис-
следований;  

4) умение устанавливать междисциплинарные связи;  
5) обоснованность и самостоятельность выводов;  
6) умение обосновывать свои суждения и профессиональную позицию по из-

лагаемому вопросу.  



 
20.2 Промежуточная аттестация 

 

Промежуточная аттестация по дисциплине осуществляется с помощью 
следующих оценочных средств:  

 
Перечень вопросов к зачету с оценкой: 

Текст как феномен 
Категории текста 
Средства когезии 
Типология текста 
Тип текста и его характеристики  
Дискурс как феномен 
Типология дискурса 
Подходы к анализу дискурса 
Соотношение «текст – дискурс». 
Креолизованный текст и его особенности 
Средства выражения категории темпоральности 
Средства выражения модальности  
Средства выражения количественности 
Средства выражения локативности 
Средства выражения категории агентивности 
Языковые средства, потенциально представляющие сложности при переводе. 
Объясните Ваше решение 
Признаки типа текста «анекдот» / реклама / научная статья / новости / … 
«Следы» дискурса, в котором порожден текст. 
Признаки семиотической гетерогенности в тексте. 
Признаки гибридности в тексте. 

 

Образец практического задания 

 
В данном ниже креолизованном тексте определите средства выражения категории 
«НННН». Обоснуйте Ваше решение. (макс. 70 баллов) 

средства выражения категории «НННН» 
примеры из текста 

вербальные невербальные 

лексико-семантические   

словообразовательные   

морфологические   

синтаксические   

логические   



формально-структурные   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Описание технологии проведения 

Практическое задание выдается обучающимся на электронном или бумажном 
носителе. Время выполнения задания – 15 минут. Обучающиеся не могут пользо-
ваться электронными ресурсами, учебниками и иными справочными материалами.  

 

Для оценивания результатов обучения на зачете с оценкой используются 
следующие показатели: 

1) знание учебного материала и владение понятийным аппаратом теории дис-
курса и текста; составляющих прагматического потенциала текста; структуры и 
смысловой архитектоники текста; 
2) умение связывать теорию с практикой; проводить лингвопереводческий анализ 
текста и создавать лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к 
тексту 
3) умение иллюстрировать ответ примерами, фактами, данными научных исследо-
ваний; 
4) умение применять изученный теоретический материал в разных условиях, ре-
шать профессиональные задачи разной степени сложности; проводить анализ 
структуры и смысловой архитектоники текста в целом и на уровне его микрострук-
тур; идентифицировать основные текстовые категории, виды синтаксической 
связи, типы предложений; определять средства выражения тема-рематической 
структуры предложений; 
5) владение способами варьирования содержательной и структурной организации 
текста определенного типа в изучаемых языковых культурах. 

 



Соотношение показателей, критериев и шкалы оценивания результатов 
обучения. 

Для оценивания результатов обучения на зачете с оценкой используется 4-
балльная шала: «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетвори-
тельно». 

 

 
Критерии оценивания компетенций 

Уровень 
сформиро-
ванности 
компетен-

ций 

 
Шкала оценок 

 

оценка «отлично» выставляется студенту, если студент (1) 
свободно и корректно оперирует научным аппаратом, (2) 
умеет адекватно иллюстрировать обсуждаемые явления и 
убедительно комментировать свою позицию; (3) усматри-
вать закономерности, присущие тексту и/или дискурсу, (4) 
видит диалектику универсального и культурно специфиче-
ского  в предлагаемых обстоятельствах 

Повышен-

ный уро-

вень 

Отлично 

 

 

оценка «хорошо» выставляется студенту, если студент (1) 
не владеет научным аппаратом в достаточно свободной 
степени; (2) испытывает несущественные затруднения при 
анализе, комментировании и иллюстрировании обсуждае-
мых явлений, будучи в состоянии самостоятельно испра-
вить свои ошибки, (3) не может самостоятельно сформули-
ровать закономерности и/или найти подходящий пример 
для ее иллюстрирования 

Базовый 

уровень 
Хорошо 

оценка «удовлетворительно» выставляется студенту, 
если студент (1) только воспроизводит изученные теоре-
тические сведения, но при этом не владеет научным аппа-
ратом; (2) не умеет находить адекватные обсуждаемой 
проблеме примеры 

Пороговый  

уровень 

Удовле-

твори-

тельно 

оценка «неудовлетворительно» выставляется студенту, 
если студент (1) не владеет теоретическими сведениями 
по изучаемым проблемам; (2) не умеет анализировать 
примеры типа текста или формата дискурса в нужном ра-
курсе; (3) не владеет терминологическим аппаратом 

– 

Неудовле-

твори-

тельно 

 

 


